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"StRETU İBN-t HİşAM"IN ARAPçASı İLE
BUGÜNKÜ ARAPÇA'NIN Bİ!{ MUKAYESESİ.

Dr. Muhainmed Hasan BAKALl..A
Çeviren: Nftcmettin YURTSEVEN

Bu araştırmada, İbnu Hişfun'ın es-Siretu' n-Nebeviyye isimli kitabı-
nın birinci cildindeki, dilin tarihf de~işimini ortaya köymayaçalışaca~ız.

i

Dilin, üslı1b, ses, yapı, grcuner (seIitaks) ve mana bakın.ıındm geç ir-
diW degişikliklere ait örnekleri arzedece~iz. Aynca dil ile ilgili kaynakla-
nn, tarihf kaynaklar olmasının yanı sıra.'tarihf mfras'ın da kaynaklan 01-
du~un önemini göstenney~_ çalışaca~ız. •.

Bu çalışmanın hedefi, tarihle u~raşan. kişilerin, tarihf gerçekleri uy-
durma haberlerden. ayırabilmeleriiçin, fasih Arapça'ya hakim olmalan
(gerektiw)'nin önemini vurgulamaktıf. .' .'

Tariht Mtras Dili

Yeni dilciler, dilin, belirli ve gelişmiş (bir takım) unsurlan (içeren) .
bir sistem olduğunda hem-fikirdir. Bu unsurlar ise;

a) Cümlenin ve kelimelerin manalanna ilişkin olan (Dilaıf)',
. b) Gramer (Nahv=kelimelerin cümle içinde do~ru olarak dizilişi),
c) Kelimelerin yapısını belirten Sarf,
d) Fonoloji (Harflerin okunuşundan meydana gelen sesler), ve
e) Uslı1bdan ibarettir.

,Yine bu dil bilimcilerine göre dil,can1ı olduğu sürece 'de~işebilir'
özelli~e sahip bir sistemdir. Ancak bu de~işim dilden dile farklılık göste-
ri~ i

. * Bu makaleninArapça aslı, Suudi Arabistan'dayayınlananaylık al-Paisal dergi-
sinin Kasım 1977 tarihli 6.sayısırida Dr. Muhiımmed Hasan. Bakalla tarafından

~}_::Ji .:ı1.rJi ;;...,;.j adıylaneşredilmiştir.
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'Bir dil, tarihi' gelişimi tamamlamış ve kurallan otuımuş ise; sadece
konuşma dili olaırı,yazılmamış ve kuralları otuımamış dillere. nazaran
daha az de~şikli~e up. Bu baıisetti~miz genel kurallar diger diller için
oıdu~ gibi ~pça için de geçerlidir. Arapça, kendisini di~er dillerden
.ayıran millum ve birçok unsurları nedeniyle özel bir konuma sahiptir.
Fasih .Arapça'dla (yukarıda izaha. çalışılan hususlara benzer) dille ilgili
bazı de~şikliklerin meydana geldi~ne inanıyoruz.

Arapça'daki bu de~şikli~, bir tarih kitabn.ıdan,islam ve arap ıanhi-
, nin temel kaynaklarından kabul edilen Siretu ıbn Hişanj.'ın i. cildinden
örnekler vererek açıklamaya çalışaca~ız. Bunun Için de adı geçen kitap-
tan alacagimız örnekleri, günüm~zfasih Arapça'sı ile karşılaştıraca~ız'.

Mana Değişimi (Dil41t)

Aşa~daıd A tablosunda görü1ece~ gibi bahis konusu kitaptaki-'bazı
kelimelerin manMan günümüz fasih Arapçil'sında başka anlam kazanmış-
~' '

ATOBLOSU

Keliırie 'llbllu Hişam' daki Manası Bugünkü anlamı Meydana gelen değişiklik

;;.J~ Kafile. insan topluluğu Birçe~it ul~ım
aracı -

'L::+LT ~ y~ 'nin masdandır.
Cem'iyoktur. -, -

Mana daraJlulm~

Y~/~ .L:W /y ~ '-:-:!-

ı-Li Teslimoldu, ıslam 'a girdi Mana özeııe~mi~

l Ender olur~ Galib gelir .
Mana daralu~ı~

J\~ 4! \.A;...L. ) 14! ~ "-i ~) L.A.>...L. Mana.daralulmı~. .
Y,r. ~Wi ~.Jyo /

.J..L.,a.,.

.olyoi ~l;;.. .Jv e-""
. \

Yine birçok kelime de, aşağıda görüleceği gibi, eskiden kullanıldığı
halde günümüzde kullanılmamaktadır. ' '
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. BTABLOSU.

/'

Kelime

~i
. i~ \ •. iı..r ~,

Terkedilmiş Manası

(~Wı)~

ıJS-I~\

J~
;).;.M

~

o~i'~

, ;)~i

Gramer B akımından Farklılık

.1 Bu farklılıktan, cümle kuruluşunun ve öğelerinin gramer kurallarıyla
olan ilgisini kasdediyoruz. Meseıa: Fiil-fail-mef'w, Cfrr-mecrt1r, MuzM-
muzafün iIeyh ilişkisi gibi. Buaraştınnamızsırasında aşağıda görüleceği
gibi, sözkonusu kitaptan aldığımız örneklerle günümüz fasih Arapça'sı
arasında cümle kuruluşlan (sentaks) bakımından bazı farklılıklar tesbit
ettik: . ,

Görüldüğü gibi, mı, harf~i cersiz olarak mef'm almıştır. HalbOki gü-
nümüz fasih Arapça'sında genellikle" J " harf-İ ceriyle" <L..o yil ~LS"' "

, ,şeklinde müteciddı olur.

b) " ~ ;)l.5" j "( es-Sire 13)

Günümüz Arapça;sında" ~.w.:ıl.S') "deriz. es-Sıre'nin 248.
sayfaşında yine şöyle bir ibare vardır: ~ ~ J J\S" L..s. ~
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c) " ~ Jti Lo4..5 J ••(es-Sıre 18)

Bu cümlede r5 fiilinin iki tane mefOl aldı~ım gönnek-
teyiz. Halbuki günümüz Arapça'sında bu fiil .r-I'~j ~ da
oldu~ gibi bir mefOl alır. Yahut d' harf-i ceriyle müteaddi

, olur. 0~ ~ ,;-oJ' ~j- r5

, d)" .:r--JI ıY ~ ~ Ji ıJi-" ıY;si "(es~Sıre 17)

Yukandaki ibarede ~ mu' cem'-İmüennes salim
sigasında kullanılmışttr.Halbuki günümüz fasih Arapça'sında bu türbir
cümle akışı içinde müfred müennes siga kullanılabilir.

~i ıY ~ .ft- Ji ıJi-" if ;s1

Aşa~da da görece~imiz gibi ço~,zaman Arapça'nın kurallan üslub
ve ,beyan milla1?-azalanylabozul.niaktadır .

)' ,"e , •. (es-Sıre 12)

'-Bu $ cünilede CL fiili ikimef'ili almıştır.Ça~d~ Arapça'da
4>..L veya ~...i>- ~4 J-=>.JI 4J ).ıJI...:...>.L örnekle-

rin,de oldu~ gibi bir mef'Ol almaktadır.

/) ~\>...". ? j}i J ~pi ..:J j Lo ( es-Sıre 34)

Bu cümledeki j2;i fiili tek başına müteaddidir. HalbUki bugiin-
kü Arapça'da bu fiil Jı harf"\!ceri ile meteaddi olur. Aynca bu cüm-
lede mana baj(ımındanda bir de~işikliksöz konusudur. •• ~pi ",
•. ,~)ı:;i "manasına kullanılmıştır.

g) 4-::ı~yı;:' (es-Sıre 368)

Görülüyor ki gerek es-Sire' de ve gerekse eski tarih kitaplannda
yi;:. fiili ya tek başına mütea<,idi'yahut lazım fıil olarak ku1Xanılagelmiştir,
Çagdaş Arapça'da bu iki kullanıma ilaveten Js-harf-i ceri ile kullanılışı
da vardır. . ..:;; ; ~ yi;:. ) . ' ' ,

h)t.;,.j ,,,kro"'" ı.>iyL...S' r-L-) ~.illl ~.illl Jy) w.j~ (es-Sıre261)

Ça~daş Arapça'da böyle bir cümle terk.ibi yoktur. Bu tür bir ibare,, ' ~ . ,

şeklinde ifade edilir.
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,Bazı dilcilerin iddiasına göre aid zamiri almasıt~erektiği halde, za-
mi~iz kurulmuş cümleler"bu tür kalıplann sıkca kullaIllldığı Fransızca
velngilizce gibi avrupa dillerinde bulunur. (Bu nedenle) meseıa aşağıda-
ki şu cümlelerin özgün Arapça cümle kuruluşıına uygun olduğu hakkında
şÜpheler vardır. ~A\ (",S'.illy.fll ~~r-l Bu araşUrma-
mızda, es-Stre'de aşağıdaki örneklere rastladık. '

O~ ..l>...: ) Jfi ~\ ~\ fo r-l ryilI J c.s~ )2.i w.e

Yapısal (Sarji) Değişim

Araştırmamız esnasında (yukanda olduğu gibi) cümle kuruluşu ile il- ,
gili değişik kullanımlann azlığına karşın sarfi (yapısal) değişiklikle ilgili
çeşitli ve bol örnekler bulduk. Burada bazılannı belirtelim:

a) ;:. ~)Jli.,.u;.j!\...w..J} (es-Sfre 18) , \

~ ö.rs- .J..J ) Jl, (es~Sfre 160)

. Dikkat edilirse iki örnekte de ji.; kelim~si çağdaş Anıpça'da,tekil
olarak kullaİllldığı hald~ burada çoğulolarak kullanılmıştır. Bugün ise,

, dUld YA; , JlA.i\ ~) , ..l:>:-I) YA; şeklinde kullanılmaktadır.
c.S...u '. i " .ı... \.' ,b) .) ~. ~ ~) r- ~ ~\ ') o...u);....:.ı."..t (es-Sfre 13)

~ı........l...u) d 41s"' y.rJ\..! (es-Sfre 8)

Bu örneklerde de ..J) \ kelimesi çoğur yerinde kullanıl-
mıştır. Günümüz Arapça'sında müfred olarakkullanılmaktadır. Yu-
kandakiörnekleri bugünkü Arapça ile yazarsak! şöyle dememiz gere-
kir: (",S';)'j)\ ;...,..\~~)~~~\'j- O;)'j)\~\."..t

~ı........l;)'j)i d ~ ~.rJ\..!

Aynca son cümledeki y.rJ'. kelimesi gayr-ı akıl çoğulolarak kul-
lanıldığı halde bugün, akil çoğul olarak ~ y.rJ\,; şeklinde ,kulla-

,mlmaktadır.

c) ~}1 ~\~\ ~) ~~) (es-Sfre192)

l

Bu örnekte de, ~ kelimesi diğer örneklerde olduğu gibi çoğul •
olarak. kullanılmıştır. Bilindiği gibi, günümüzde bu' kelime tekil
olup, ,~~ " ve J r--P ~)' şeklinde' kulla- '
mlmaktadır. '



MUHAMMED HASAN BAKALLA

Öte yanEan isim ve fiil kalıplannda da değişiklikler tesbit ettik: \

o...l..:s- J ~ ~ .1\ L...üL -..:..ı ) l.;,., iIl.- ....ı...ı.i. ci) - _ .1) ..T~.JVOo '.? '.' .. y .:.r" (es-Sire 25)

Yukanya ildığımız örneklerdeki fiilin JWı vezninde olduğu an-
laşılıyor. Ancak bu vezin, Arapçavezinlerden değildir. Bunun başka
bir Sfun.f _dilinden alınmış olmasi muhtemeldir. Bugün ise, J~i fiili

j....!i veznind:e kullanılmaktadır. es-Sfre'de kullanılan J'-T"'i fiili
'--ise tamamen terk edilmiştir.

2) (J,-.~ı.) J:~ i.)J}

Bugünkü Arapça'da bu fiile rastlanmaz. Ancak J.!.) fiili vardır. Ka-
naatimizce . J:?,i fiili - Sarfi yönden ' Jı~i fiilinden, J'~i fiilli d~

J.i~ fiilinden türetilmiştir. -Bu konuyla ilgili geniş bilgiyi ileride ses
değişikliği iİe ilgili bölümde vereCeğiz.

3) (es-Sire 29-30)

Kanaatımıza göre geçmişte mana bakımından müteradif olan iki
fiil arasında biryarışma olıriuş ve j....!i kalıbı J....! kalıbına
galipgelmiş.

4) (es-Sire 257)

. . ,. ,

-4>.- ,fiili için yukanda söylediğimizi burada J j>"i manasında
kullanılan J?- Jaili için söylemek mümkün. Çağdaş Arapça'da ise ı.
Kalıp kullanılmakta iken diğeri terk edilmiş~ii.

5) (es-Sire 261) -

Yukandaki cümle de, fiil sigciIan arasındaki yanşın bir başka örneği.
Buradaki yanş j.J ve J-:aL arasındadır. Şu var ki' J:>;al fiili
halen kullanılmaldadır.
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6. ,4ı\J"" ~ ~.Y' ) I+-..ı.,i; (es-Sıre 21)

Bu~günkü Arapça'da Y,r'-i kullamlmaniaktadır. Bunun yerine
Jd .kalıbından müteradifi Yj,.:. , Yfr ''-.-!-~ gibi bir-

çok iştikak1an kullanılmaktadır.

SesDeğişikliği

, es-Si're'yiincelememiz sırasında, "Tarihi' Ses Değişikli~i" oldu~nu
gösteren deliller bulamadık. Bununla beraber ses değişikli~ine delalet
eden bazı örnekler bulduk. .

.a) Yukanda geçen -';IJ'" fiili 'J> 'nin ' i 'ye. dönüşmesiyle -';1)
olrtıuş. Ancak bu değişikliğin'ne zaman oldu~nu tesbitedemedik .

. b) ... ~10)~.r. ~i) ~i y..,...Jı J.,z (es-Sıre251)

pAlI0)--4.r. J~ ) ..::..~)

İkinci örnekte görüldü~ gibi, J ,..::..şeklinde telaffuz edilmektedir.
Başka yerlerde de buna benzer ibdaller vardır. Mesela: 1+-'; , i+-'}
manasında kullanılmaktadır. Bazı arap lehçelerincle r-! ' ~ - 'e dönüş-
müştür. .

Üslup Değişiklikleri
,

incelemeıp.iz esnasında gördük ki,. her bölümde kullanılan tek bir
üslup yoktur. Uslup, konuya göre de~işmektedir. Tesbit edebildi~imiz ka~
danyla, kitapta en az üç üslup vardır: . .

. a) "Do~nidan i İsıam'a davet" konulanyla ilgili araştınnalarda
beıa~atla süslü, fasih bir üslup ... Bu konular işlenirken birçok ayet-i
kenme zikredilmekte ve tabiatıyla üslup -konu. gereği- Kur'm-ı Kerim'in

. fesaharindan etkilenmektedir.
( ..

b) Buna karşılık, RasOlu'llah (a.s.)'ın peygamberli~indeh önceki ko-
nular işlenirken ve olaylar anlatılırken üslup tutuklu~a meylediyor. Bazı
yerlerdeArapça dışındaki dillerin etkisinqe kalmış, Arapça 'ya uymayan

, birüslup gözleniyor. Meseıa:. s. 248'de Indl'~eki RasU1u'llah'ın sıfatı
Babı:
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~ ~tS L..~~..w.-:i 4-',a.ı~' ~t;..p ~~ ~ Ji

: Y)J '~i., , ~)~ ~i\~ j iJ~ .:ı\'I if .:fJ' J ~

~ ~i ~i ': J'yU\ ~ ~i ~\ ~ .:ıiif :'.4"1 ~ J
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~ 'C? y)l ~ if ($..iJIılı , J'..li!1 CJ) () ~~)I ~

~ ~\lıJ' ~~~..li~\J, ~i~i j,~~

.\~"1~
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Doğrusu:

. .
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Latinceve Yunanca'mn yanı sıra, tercümedeki hıristiyaruık tesiri de
gayet açıktır. Mesel~:

LJ"...L4.lIC))) Y )1'.1,;$. if ~1.uJ\ .u....f- (,ş.lll 1..iJ, ~Il'\':'" ..,lj').e'
, / ,

sözünde, "Allah" için 'Rab'dan ayn bir makam tesbitedilmiş ve ikisi bir-
birinden aynlmış. Ayrıca Allah, Rab ve Rı1hu'I-Kudüs'ten bahsedilirken,
testis inancının etkisini kuvvetli bir şekildegörmek mümkÜndür.

e) Fasih Arapça ile karşılaştırdığımızda, çok açık bazı nahiv hatalan-
nın olduğunu gördük: , . ii . ' 'i' :.<"1" .:..r----- if ~ ~ ) ı:.r--" if r'

1) Dpğrusu, ~i if ~ şeklindeolacak. Belki de bura-
da kural, yazar tarafından kasıtlı olarak 'seci' yapmak için bozulmuş ola-
bilir.

ı ...ili:;... 1 .• ;~i . i ".~'-L.a...... 0\ - ii .,2) ~ ""T', -.I~ . .r."'"',C?) (es-Sıre27)

Doğrusu w4l.:r-...I.1A:,.. ~.j \-6.9>- ,a..: 0\~\ Cr'" )

W4>-J~ ~~i vi ~~ 01~1 Cr'-)

w~ J~ ~.j 1.6.9>-,a..!01p>JI(?)

4) Burada bahse değer birbaşkaenteresan şey de aşağıdaki örnekler-
J ' '

de görüleceği gibi, ~~ kelimesinin hep nekre olarak kullamlması-
dır. .

~i 1..iJ, Js- ci ..:;.;>- 0\S' WL 4,;i 0 rs-.Y- )~~\ if ~\ 1..iJ,,,,

.' t""Ri .:r-ı' Ijl5'".:r-.ll1 ~~ if

'Buradaki ~~ kelimesini ma 'rife olarak alırsak, cümle düzelmiş
olur. ~.J+: kelimesini -cüml~de ölduğu gibi- nekre kabul edersek yanlış
oİur. En doğrusu t""Ri .:r-ı Ijl5'" ~.J+:if denmesidir.

, d) Özellikle bi'set öncesi meydana gelmiş olaylarla ilgili birçok ko-
nularda 'seci' üslubunun kullanıldığına dair. fazla' söze gerek olmadığı
malumdur.

,SONUÇ

Kanaatımıza göre, yukanda verdiğimiz örnekler de açıkca gösteriyor
ki, tarihçinin, İslam tarih literatürünün dilini anlaması, gerçek olaylantes-
bit edebilmesi için zorunludur~ Böylece, çeşitli üslup ve seviyeleri bakı-
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mından tarihı metinllerin dili hakkında ,bilgiye sahip olmasa bile (herhangi
bir) tarihf metnin orijinalolup olmadığına yahut o metinde bUlunabilecek ' .
yanlışlara vakıf olur. Bu çalışmamızda şöylebir sonuca varmış bulunuyo~
ruz:

İbn-i Haldun, İbn-i Kesir, İbn-iSa'd, TabeıiTarihi ve. İbn-i Hişaro'ın
Sıresi gibi tarih kitaplannda her anlatılana güvernpek mümkün değildir.

Peygamber efendimiz (s.a.s.) 'nin devri ile arap t(lrİhinin yaZılıŞ za-
manı arasında mesafe ne kadar uzun olursa, efsaneler ile diğer dillerden,
dil bakımından etkilenmiş haberler, dinı bakımdan da isrAiliyyat ve'
nasrAniyyato nisbette artmaktadır.

Burada isbat ettiğimiz hususlann, "tarihçinin yukanda sayılan kay~
naklardan yararlanarak tarihı gerçekleri bulması mümkün değildir" şek-
linde anlaşılmasını istemiyoruz. Eğer ,tarihçi, bir' yandanbilimsel tarihı
anştarına yapacak seviyede olursa, diğer yandan da diliQin çeşitlı değişik-
liklerin ve kullanışlannın bilincine vararak idrak etmişse tarihı gerçek-
lerle çeşitli haberleri birbirinden ayırabilir. Gerçekten de bu kitaplarda
Sıret~i Nebf kitaplanndan, başka yerde bulamayacağımız ve Peyga~ber
. efendimiz (s.a.s.) 'in hayatına ışık tutan çok kıymetli gerçekler vardır. Ina-
nıyoruz ki, modern dilbilimi tarihçiyi, tarihı gerçekler~ ulaşma ~acını
gerçekleştirıneye yardım edecek amaçlarla donatabilir, Ote yandan, Islam
tarih literatürü, dilcinin, uzun tarihi boyunca dilde meydana gelmiş deği-
şiklikleri keşfetmesine yardımcı olm:. .

-

, f
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